Dohoda

medzi viadou Slovenskej republiky a viadou Slovinskej republiky

o vzajomnej ochrane utajovanych skutodnosti

Viada Elovenskej republiky
a
viada Slovinske] republiky

(dalej lan zmiuvné strany™,

vychadzajuc  z potreby  wyiverenia  pravidiel vzajomng] ochrany  wymiafanych
utajovanych skutodnasti,

majuc v umysle zabezpedit' ochranu utajovanych skutoénostl, kiorg bali v stlade
s pravnymi predpismi Stalu jednej zo zmluvnych stran takio oznagensé a poskytnuis
de siatu druhej zmluvnej strany prostrednicivom opravnenych orgénoy  aleho
subjextov v stlade s potrebou vyhoviel! poZiadavkam statne] spravy a samospravy
alebo v ramci zmldv o spolupraci, obchodnych kontrakiov a objednavok uzavrelyeh
medzi organmi Statne] spravy a samospravy, pravoickymi osobami a fyzickymi
asobami aboch Statov,

dohodlisg-takto:

Clanok 1
Vymedzenie pojmov

Ma Oéely tefto dohody:

a} Utajovans skutoénosti® s0 informacie, bez ohladu na ich nosié alebo formu, ktoré
j& potrebng v silade s pravoymi predpismi $tatov zmluvegeh stran chranit pred
necpravnenou  manipulaciou, akiora boli v silade =tymito predpismi  nalefito
oznatené stuphom utajenia.

b} .prislugng organy” sd organy Btatov zmiuvnych stréan, uvedensg v Slanku 13 tejto
dohody, zodpovedajoce v sulade s pravnymi predpismi §tatoy zmluvnych stran za
ochranu a vzajomne paskytovanie utajovanych skutoénosil.

) Jpoverené argany” so take crgany $tatne] sprévy a samospravy, kloré v silade
g pravnymi predpismi $tatov zmluvnych strén zabezpedujd achranu poskytovanych
utajovanych skutcénostl. Kentrolu ginnosti poverenych organoy vykonavajl prislusné
argany,




y utgjovany kontrakt” je zmluva medzi dvoma alebo viacerymi kontrahaentmi, v klorg]

=il definovand ich vwmanatelng prava a povinnest a kiorej sodastou e0 alebo mdzu
byl utajovane skutolnasti.

) kantrahant” je fyzicka oschba alebo pravnicka osoba, kiora je pravne spdsobila
uzatwaral kantrakty.
Clanok 2
Porovnatelnost stupna utajenia

Zmiuyne strany sa dohodli na vzajomne] porovnatelnost uvadenych stuphoy
utajerma:
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Clanck 3

Bezpetnostneé previerky

Zmluvng strany budl( navzajom uzndvat vyjadrenia o bezpecnostnych previerkach
osdh [dale] jen wyjadrenia") druhého E&tu yydané wvsllade s vnltroStatmymi
praviymi predpismi. Potvrdenia o priemyselng] bezpednosti pravnickych osdb (dalef
len potvrdenia”) drubého Statu vydang v sllade s vnutroStatnymi pravnymi predpismi
si zmluvng strany midzu uznat na zaklade Fadosti druhej zmluvne] strany. Prisiuing
organy Statov zmluvnych stran s povinne s navzajom oznamoval informacio
o zmenach vo wyjadreniach a potvrdeniach, kiorg slvisia s aklivitami vykonavanymi
na zéaklade tejio dohody, najma ak dodlo k ich cdiativ alebo k zniZeniu ich stupha
Utajenia.

Clanok 4
Oznatovanie utajovanych skutoénosti

(1} Poskytnuté utajované skutofnosti musia byt prisluSngm organom  Slatu
priimajicel  zmiuvne]  strany  alebo na  jeho  podnet  oznacene v silade
s ynltrodtatnymi praviymi predpismi porovnatelngm slupfiom utajenia podia glanku
2 tejio dahady,

(2) Prisludny organ Statu prijimajicsj zmiuvne] strany zmeni alebo Zrusi stuper
utajenia, pripadne zabezpeti zmenu alebo zrufenie stupfa utajenia, len na zaklade
pisamnéha oznamenia alebo  Zadosti  prislugngho organu  taty  poskytujice
zmluvng strany, Zmenu alebo zruBenie stupha utajenia prislusne crgany aznamia
bez zhytodnaho adkladu.




Clanok 5
Vnutrostatne opatrenia

(1) Frislugné orgdny & poverens organy prijmi v stlade s pravhymi predpismi Statoy
zmluvnych slran vietky nevyhnutné opatrenia potrebné na zabezpedenie ochrany
digjovanyeh  skutocnosti poskytovanyeh podla tejto dohody aleba utgjovanych
skutodnosti, s kiorymi 5a obozndmi kontrahent v sOvislost s utajovanim kontraktom.

(4} Utajovane skuloZnosti mozno pouZit viluBne na Udel, na kiory boli poskyinute
amiiu byt spristupnenéd len osohbam, ukiorfch bola wykonana bezpetnostna
previerka a klore sa s nimi potrebuju oboznamoval na plnenie svajich pracovnych
Gloh, Ziadna ina osoba nie je oprdvnend obozramovat sa s poskyiovanymi
utzjovanymi skutoténostami len na zéklade svoje] hodnast, funkcie alebo wiadrenia
o berpednostng previerks,

(3] Poskylovane utajovana skutofnosti nemazu byt spristupnend tretej strans bez
predchadzajoceho pisomneha sthlasu poskytujice] zmluvne] strany.

Clanck &
Kantrakty

(1) Pred uzavretim utajovanghe kontrakiu si prisludng organ Stalu poskytujlce]
zmiuvnej strany vyliada od prislugného orgénu Etaty prijimajtice; zmluvng strany
nisomnd infarmdciu o tom, Ze kontrahent ma poterdenie prisiuiného stupfia.

(2} Prislugny argan St&tu poskytujicel zmiuvne] strany dorud prislunému arganu
Stalu prijimajuce] zmluvne] strany zoznam utzjovanych skutodnost poskytovanich
v ramei utajovaného kontrakiu vratane ich stupfiov utajenia,

(3} Prisiugny crgan Statu prifimajuce] zmiuvnej strany pisomne poterdi prifem
Zoznamu poskylovanyeh utajovanyeh skutodnosiy.
Clanok 7
Poskytovanie utajovanych skutoénosti

(1) Wajovane skutodnosti sa prepravujl zo Staty jednej zmluvne] strany do Statu
druhej zmluvngj strany diplomatickou cestou,

(2} Paskytovania utajovanych  skutofnosti slekiromagnetickiym prenosom  sa
Lsruiachuje s pouZitim certifikovanych kryptografickych prostriedkoy.

(3) Prisiuiné organy méfu dohadngf iné spischy poskytovania  ulajovanych
skutodnost].




Clanok 8
Preklad a reprodukeia

(17 Preklad utajovanych skutotnost méu vykenavat len osoby, U kiorgch bola
wykanand bezpednosind previerka zodpovedajica siuphu utajenia onginaly, Preklad
musi byt oznaceny rovaakim stupfiom utajenia ako original,

(2] V pripade reprodukcie utajovanych skutotnesti musi byt reprodukevany & ich
pAvodny stupel utajenia. Képie utajovanych skutodnosti je moZne wyhotowt len
v nevyhnutne potrebnom podle.

(3} Preklad a kdpie utajovanych skutonosti oznatenych ako PRISNE TAJME &
TAJNE je mofné vykanat len na zéklade pisomneho povalenia prislusnaho organu
Etatu poskytujice] zmluvneg] strany.

Clanok 9
Likvidacia

(1) Utajované skuteénosti a ich nosice musia byt znitendé alebo modifikovans tak,
aby sa zabraniio akejkafvek moznosti ich abnowy.

(2] Utajované skutotnosti cznadené sko PRISNE TAJNE a TAINE nesma byt
prijgmeam znidens bez pisomného sthlasu prisludného organu Statu poskylujdce|
zmluvne) strany. Kapia zéaznamu o znideni tychto utajovangch skutoénasti sa domnudi
prislugnamu organu $tatu poskytujice) zmluvne] strany,

Clanok 10
Navitavy

(1) Mavitevam, ktord wiadujn pristup k otajovanym skutoénostiam Statu druhe]
zrrluvne] stramy, musi prislung organ wydat povelenie. Rovnako je povinny
nostupoval povereny argan v pripade, Ze je opravneny vydat taketo povolenie.

(2) Ziadost o povolenie ndvitevy je potrebné zaslat prislunému ocrganu alebo
poverendmu organu Statu, v ktorom sa md uskutodnil ndvsteva, spravidla v lehote
desat’ pracovnych dni pred jej uskutoénenim.

(3] Ziadast o povolenie navitevy musi obsahovat tieto Gdaje:

al mano apriezvisko, datum amiesto narocdenia adislo cestovneého  dokladu
navitevnika,

B} statnu prisluidnost naviievnika,

o) funkciu navitevnika andzoy subjektu, kory zastupuje, pripadne nazov a dalsiu
Blizgiu entifikaciu viajovansho kontraklu, na ktorom sa podiela,

d) informaciu o stupni bezpednostne| previerky navstavnika,

2l uéel navitevy a predpokladany datum prichodu a odehodu,

Judaje tykajlce sa subjekiu, ktory ma byt navitiverny.




(4} ¥ pripadoch opakovanych navitev si prislusné organy alebo pavereng crgany
opravnens schydlil zoznamy pravidelnyeh navsievnikov, Platnast tychto zoznamov
je najviac dvanast mesiacoy,

Clanok 11
Porusenie ochrany utajovanych skutocnosti

(1) Ak dodle k necpravnenému pristupu k ulajovanym skutoénostiam poskytnubych
zo &tatu druhej zmiuvng] strany, alebo ak nie je moZng takito pristup wyligit, je
notrebné to hezodkladne ozndmit prisiudnému organu State poeskytujoce] zmiuvne]
stramy.

(21 Porugenim achrany utajovanych skutoZnosti uvedenych v odseku 1 sa zaoberaju
organy Statu, na ktorého Gzemi k porudeniu doslo. O vysledku je potrebng informovat
prislugny organ Btatu druhej zmiuvne] strany,

Clanok 12
Maklady
Maklady vzniknutd privykonavanl tejto dohody hradi ta zmiuvna strana, klorg]
naklady vanikli.
Glanok 13
Prislusné organy
(17 Prislugnymi organmi §tatov zmluvnich stran sd:

v Slovenskeaj republike;
Marodny bezpetnostng Grad

v Blovinske] republike:
Urad viady Slovinskei republiky na cchranu utajovanych informacii
(Urad Viade Republike Slovenije za varovanje tajnin podatkoy)

(21 Zmeny prislugnych organoy si zmluvng strany oznamia diplomatickau cestou.
(3} Na wykondvanie tejlo dohody mdiu prislusng organy uzavieral wykonavacie
pratokohy,
Clanok 14
Vzi'ah k inym zmluvam
Touto dohadou nie s0 dotknuté zavazky v oblasti ochrany utajovanych skulodnost,

vyplpvajice zinyon medzingrodnych zmliy, klorgmi su Staty zmlovnych stran
vigzane.




R

Clanok 15
Konzultacie a ingpekcie

(1) Frisluzne crgany sa budd navzajom informovat o platnych pravoych predpisoch
tyiajlcich sa achrany utajovanych skutodénostl 8 o ich zmene a daplneni.

(2} Ma zabesrpegeniz spoluprace pr vykonavani tejto dohody si budd prislusng
organy navzajom na Zadost paskyiovat konzultacie.

(3] Prislugne organy budd spolupracoval pri overovanl dostatodéne] cchramy
poskytovanych ulajovanych skutoénosti a pri vwkonavani ingpekeii,

Clanok 16
Riesenie sporoy

Pripadne rozdienosti tykajice sa wykladu alebo wykonavania tejto dohody budd
rieseng rakovanim medzi prislusnymi erganmi,

Clanok 17
Zavereéné ustanovenia

{13 Tato dochoda mnadobudne platnost praym diom druhého (20 mesiaca
nasledujucoem po dni dorudenia neskoriej noty diplomatickou cestou, ktorou sa
zmiluvng strany navezajom informujd o tom, Ze boli splneng podmienky ustanovens
vnutregtatnymi pravnymi predpismi na nadcbudnutie platnosti tejto dohody,

(£} Tate dohoda mdZe byl menena adoplhovana na zaklade wvzajomne) dohody
Zmluvnych  stran. Zmeny adopinky musia byt wykonané pisomnou formou.
Madebudnutie platnasti zmien a doplnkov k tejic dohode sa bude riadit zasadami
nadobucnutia platnost: uvedenymi v cdseku 1 tohto &lanku.

(3] Kazda zo zmluvnych stran mdie dohodu pisomne vypovedat, Platnost dohody
skonéi Eest' (8) mesiacov odo diia dorutenia vypovedi druhe] zmiuvngj strane.
W opripade skondenia platnosti tejto dohogy sa bude zaobchadzal' s ulajovanymi
skulofnostami odovadanymi alebo vzniknutymi na jej zaklade v sdlade s principmi
tejto dohody, dekial to ich charakter a ulajenie bude wyZadovat),

Dané v SAATISMAve | dna Edeemba 200 sch pvednych whotoveniach, kazdé
v slovenskom, slovinskom  a anglickom jazyku, VY pripade rozdielnosti wikladu je
rozhodujice znenie v anglickom jazvku.

£a viadu Za viadu
Slavenskej republiky Slovinskej republiky
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SPORAZUM

med Viado Slovaske republike in
Viado Republike Slovenije o vzajemnem varovanju tajnih
podatkov

Vlada Slovagke republike
n
Viada Republike Slovenije

{v nadaljevanju pogodbenici) sta se
oh zavedanju potrebe, da se dolodijo pravila za vzajemno varovanje izmenjanih Lajnih
podatkoy,

7 namenom, da se varujejo tajni podatki, ki jih kot tajne dolota zakonodaja driave
ene pagodbenice in so jih driavi druge pogedbenice poslali pristojni crgani ali
subjekti v skladu = polrebo po izpolnitvi zahtev driavne uprave in lokalne
samouprave, ali tajni podatki v sporazumih o sedelovanju, poslovnih pogodbah in
narcéilin, ki so jih sklenili crgani drzavne uprave in lokalne samauprave, gospodarski
subjekli in posamezniki cheh drzav,

dogavarili o term;

1. clen
Pomen izrazov

W lam sparazumu:

al "tajni podatki” pomenijo podatke, ne gleds na to, na kakinem nosilcu al v
kakini ohliki so shranjeni, ki se vardjejo pred nepocblagéenim ravnanjem v
skiadu z zakonodajo drzav pogodbenic in so bili ustrezng oznadeni s stopnjo
tajnosti v skladu s to zakonodaja,

bt "ustrezna crgana” pomenita organa drzay pogedbenic, navedena v 15, Slanu
tega sporazuma, ki sta odgovormna za varavanje in medsebojno sporotanje
tajnih podatkov v skladu z zakonodaje driay pogodbenic;

¢y "pooblagdent crgani™ pomenijo organe drfavne uprave in lokalne samouprave.
ki zagotavljgjo varovanje sporofenih tajnin podatkov v skladu z zakonodajo
drzav pogodbenic, Dejavnosti pooblaicéenih organoy nadzorujejc pristoini
organi;

d} "pogodbha s tainimi podatki® pomeni sporazum med dvema all ved
pogodbeniki, ki opredeljuje njhove pravice in obveznosti, del katerega so ali
bi lahko hili tajni podatks;

e "pogodbenik” je fizitna ali pravna oseba, ki ima pravno sposobnost za
sklzpanje pogodb.




2. clen
Primerljivost stopenj tajnosti

Pagodbenici sta se strinjali, da so navedens stopnje tajnosti primerdjive, kot sledi:
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3. Clen

Varnostna potrdila

Pogadbenic priznavata potrdilo o varmoestnem preverjanju oseb druge driave, izdano
v sklady 7 njeno zakonodajo. Pogodbenici lahko priznata potrdile o industrijsk]
varnosli gospodarskih subjektov druge drzave, izdano v skiadu z njenc zakanodajo
na podlagi zaprosila druge pogodbenice. Ustrezna organa driav pogodbenic se
morata vzajernno obvedZati o kakrinih koli spremembah v potrdilih o vamostnem
preverjanju in potrdiih o industrijski varnasti, povezanin z dejavnosimi, ki se
ooravijajo v skladu s tem sporazumom, o posebej Se so bila preklicana ali je bila
zrizana stopnja tajnost,

4, élen
Oznatevanje tajnih podatkov

(1) Uslrezni organ drzave prejemnice oznadi prejete tajne podatke = primerljivo
stonnjo tajnosti skladno z 2. Elenom tega sporazuma v skiadu 2 njeno zakencdajo al
pa se fako oznadija na nigno pobudo.

(2} Ustrezni organ driave prejemnice spremeni ali odpravi stopojo lajnosti ali
zagotovi nieno spremembo ali odpravo samo na podlagh pisnega sporcdila ali
zaprosiia ustreznega argana drzave pogodbenice izvora podatkoy. Ustrezna organa
nemudoma sporatita spremembo ali odpravo stopnja tajnosti.

5. €len
MNotranji ukrepi

{11 Pristojni in pocblasdéeni organi v skladu z zakonodajo drfav pogodbenic
sprejmejo vee potrebne ukrepe za zavarovanje ajnih podatkoy, ki so bill sporoéeni
skladno & termn sporazumaorn, ali tajnih podatkoy, ki so bili pogodbeniku sporodeni v
zvezi 5 pogodbo = tajnimi podatki.

(2} Taini padaéki'se uporabligjie izrecno za namens, za katere so bill sporofen:,
razkrijejo pa se lahke samo osebam, ki =0 bile varnostno preverens in morajo
podatke poznati pri izpoinjevanju svajin delovnih nalog. Mobena druga oseba ni




pocblastena za seznanitev s sporoéenimi tajnimi. podatki zgolj na podlagi naziva,
poloZaja ali potrdila o varnostnem preverjanju,

(3] Sporaéeni taini podatki se treti strani ne razkrijejo brez predhodne pisne
odobritve ustreznega organa pogodbenice.

6. clen
Pogodbe

(1) Prec sklenitvijo pogodbe s tajmimi podatki ustrezni organ drfave jzvora
nodatkov zaprosi ustrezni organ drzave druge pegadbenice za pisno obvestilo, da
ima pogodbenik potrdilo o industrijski varnosti ustrezne stopnje.

(2] Ustrezni organ driave izvora podatkov podlie ustreznemu ocrganu driave
prejemnice seznam tajnih podatkov, ki fih vsebuje pogodba s tajnimi podatki, in
stepnjo njihove tajnosti,

(3} Uslrezni organ drZave prejemnice  pisna potrdi prejem sporocenih tajnib
podatkay,

7. clen
Sporocanje tajnih podatkoy

{1) Tajni podatki se iz driave ene pogodbenice v driavo druge pagodbenice
posiliaje po diplomatski poti.

(2) Elektromagnetni prenos tajnih podatkov se fzvaja s potrenimi kriptografskimi
sredstvi,

(3) Ustrezna organa se lahko dogoveorita o drugih nadinin sparoéanja  tajnih
podatkoy.

8. clen
Prevajanje in razmnozevanje

(1) Tajne podatke lahko prevajajo samo osebe. ki sa bile varmaostna preveriene
skiadno s stopnjo tajnost izvimega dekumenta, Preved se oznadi z isto stopnio
tapnosti kot izvirni dokument,

\2) Pri razmnoZevania tajnih podatkov se kopira tudi njihova izvirna stopnja tajnosti.
Narediti se sme samo tolike kopij tajnih podatkoy, kat je nuine potrebno,

(3} Tajni podatki, oznadeni s stopnjo tajnosti STROGS TAJNG in TAIND, se lahke
prevajsio in razmnofujejo samo na podlag pisne odobrilve ustreznega argana
drzave izvora podatkov.




9. ¢len
Uni¢evanje

(1% Tajni padatki in njihavi nosilci se uniéiie ali spremenijo na nacin. ki prepreduje
vaako moEnost za njihovo abnavitew.

(7) Prajernnik ne uniéi tajnin podatkov, oznaenih s stopnjo tajnosti STROGO
TAJNG in TAJND, brez pisnega soglasja ustreznega organa driave izvora podatxoy,
Kapija poroéila o unidenju teh tajnih podatkoy se poélie ustreznemu organu driave
izvora podatkow.

10, Elen
Obiski

{1} Za obiske, ki zahtevajo dostop de tajnih podatkoy driave druge pogocbenice, je
poirebne  dovoljenie, ki ga izda ustrezni organ. Tako dovoljenje lahko izda
poctlasdeni argan, Ce ima za o pocblastila.

(2] Zaprosilo za cobisk se podlie ustreznamu ali pecblaitenemu organu driave
gostitelice praviloma deset delovnib dni pred nalrtovanim obiskom.

(31 Zaprosilo za obisk vsaebuje:

al imein priimek obiskovalea, datum in kraj rojstva, Stevilko potnega lista,

b) driavijanstvo,

¢} polofaj obiskovalea inime ustanove ali podjetja, ki ga predstavija, ali naslov in
nodrobne|do opredelitey pogodbe s tajnimi podatkl, pri katen sadeluje,

d] podatke o stopnji doveljenja za dostop do tajnih podatkov ohiskovalea,

2] namen obiska in predvideni datum prihoda in adhoda,

fi  ime ustanove ali podjelja, kiga bo obiskal,

(41 Ob vet obiskih so ustrezni ali poobladZeni argani pristojni, da adobrijo sezname
rednth chiskov, Ti seznami so veljavni najved dvanajst mesacev.

11. €len
Krsitev varovanja tajnih podatkov

(1} Ob nepocklagéenem dostopu do tajnibh podatkowv, ki jih je sporoia driava
druge pogodbenice, ali e takega dostopa ni mogode izkljuditi, se o tem ohvasti
ustrazn organ dreave izvora podatkov.

(2} Kriitev varovanja tajnih podatkov iz prvega odstavka razisdejo argani drzave, v
kateri je do kréitve prislc. O ugotovitvah se cbvesti ustrezni organ driave druge
pogodbenices.




12. élen
Stroski

stroske, ki nastanejo pri izvajanju tega sparazuma, krije pogoadbenica za storitve, ki
jih zagotavija.

13. clen
Ustrezna organa

(1) Ustrezna organa drav pogodbenic sta;

v alovaski republiki
Marodny bezpadénastny lrad
(Drzavni varnastni urad)

¥ Republiki Sloveniji

Urad Viade Republike Slovenije za varovanje tajnih podatkay

(Office of the Government of the Republic of Slovenia for the Protection of
Classified Information),

(£) Pogodbenici se po diplomatski poti cbvestita o kakrénih keli spremembah
ustreznih crganaw,
(3) Ustrezna organa lahko skleneta izvedbene protokole za izvajanje tega
SpOrazumma,
14, Elen
Razmerje do drugih sporazumov
_Ta sporazum ne vpliva na chveznosti na podrodju varovanja tajnih padatkow, ki
izhajajo iz drugih mednarednih sporazumay, ki zavezujejo dreavi obeh pogodbenic.
15. &len

Posvetovanja in pregledi

(1} Uairgzna organa se obveicata o veljavni zakonodaji o varovanju  tajnib
podatkov in o vseh njenih spremembah al dopolniteah,

_ [23 Ustrezna organa se na zaprosiic enaga od niiju posvetujeta o sodelcvanju pri
Zvzjanju tega sporazumsa.

{3,- Uslrezna organa sodelujeta pr preverjanju primernega varovanja sporoGenii
tajnih podatkoy in izvajanju pregleday,




16. &len
Regevanje sporov

Spori zaradi razlage ali izvajanja tega sporazuma se refuieje z neposrednim
nosvelovanjem ustreznih organoy.

17. Elen
Konéne doloéhe

(1) Ta sporazum  zacne veliali prvi dan drugega meseca po dnevu prejema
zadnjega obvestila, s katerim se pogodbenici po diplomatski poti obvestita o
xoncanju notranjih postopkoy za zadetek veljavnosti tega sporazuma.

(2] Ta sporazum se lahke spremeni na pedlagi dogovara med pogodbenicama.
Spremeni s & pisnim uradnim obvestilom. Spremembe tega sparazuma Zalnejo
veliali v skladu s postopki za zadetek veljavnosti iz prvega odstavka tega Slena.

(3) Pogadbenica lahke odpove ta sporazum s pisnim uradnim cbvestilom. Odpoved
zatne veliati Sest mesecev po datumu, ko je druga pogodbenica prejela uradno
obveslilo. Vsl tajnl podatki, ki so bili izmenjani ali so nastali v sklady s tem
sporazumam, se varljejo v skiadu z dolechami tega sperazuma tudi po prenshanju
veliavnosti sporazuma, dokler je o potrebno zaradi  njhove narave in stopnje
tzjnosti,

slovenskem in angleskem jeziku, Ob razlikah v razlagi velja anglesko besedilo,

Sestavljeno v Sratiatari | ane & clecembn A0k dyen izvirnikih v slovagkem,

Za Vlado Za Vlado
Slovaske republike Republike Slovenije

ﬁaﬁ_,-




AGREEMENT

between
the Government of the Slovak Republic
and the Government of the Republic of Slovenia

on Mutual Protection of Classified Information

The Government of the Slovak Republic
and
the Government of the Republic of Slovenia

thereginafter referred to as "the Parties™)

being aware of the need to set rules of mutual protection of exchanged classified
infermation,

with aim to protect classified information that were specified by the legislation of the
state of one of the Pariies such as marked and handed to the state of the other Farty
through competent bodies or subjects in accordance with the need to mest the
reauiremeants of the state administration and self-administration ar within agreements
on co-operation, business contracts and arders concluded between bodies of state
administration and self-administration, corporate entities and individuals of both
states,

have agreed as follows:

Article 1
Definitions

Forthe purpose of this Agraament:

a) “classified information” is informatian, no matter in what carrier or form preserved,
which is subject of protection against unautharized manipulation according to the
legislation of the states of the Parties, and which were acconding to this legislation
appropriately marked with tha classification level,

b relevant bodigs” are bodies of the states of the Parties, stated in arlicle 13 of this
Agreement which are responsible for the protection and mutual provision of
classified information according to the legisiation of the states of the Partias,




z) "authorized bodies™ are bodies of the state administration and self-administration
which ensure the protection of provided classified information according to the
legisiation of the states of the Parties, Competent bodies carry out the contral of
the activities of autherized bodies.

d) “classified contract” is an agreement between bwo or more contractors defining
their enforceable rights and obligations and the part of which shall be aor may be
classified infarmation,

&) 'snnlractaﬁhis an individual or corporate entity possessing the legal capacily 1o
undertake contracts.

Article 2
Comparability of the classification level

The Parties agreed on mutual comparability of stated levels of classification as
follows:

Slovak Republic Republic of Slovenia || Egquivalent in English | |
PRISMNE TAJNE | 5TROGO TAJNG TOP SECRET
TAJNE TAJND ! SECRET
DOVERNE I ZAUPNO ; CONFIDENTIAL
VY HRADENE INTERMO _ RESTRICTED
Article 3

Security clearances

The Parties shall recognize the cerificate an security clearances of persons of the
second state izsued: in accordance with its national legisiation, The Parties can
recognize the carificate on induslrial security of corporate entities of the second state
izzued in accordance with its national legislation on the basis of & request from the
second Party. Relevant badies of the states of the Parties are obliged to inform each
other about any changas in the certificale on security clearances and the cerlificats
on industrial security which are connected with the activities performed according 1o
this Agreament, especigily i they were revoked or the classification level was
decreased.

Article 4
Marking of classified information

(1) Released classified infarmation shall be marked by the relevant body of the state
of the receiving Party ar on hig'her incentive with a comparable classification level
according to Article 2 of this Agreement in accordance with the national legislation,

{2} Relevant body of the state of the receiving Farly shall change the classification
level or declassify, or ensure the change or declassification only on the basis of g
written announcemeant or request of the relevant body of the state of the releasing




Party. The relevant bodies shall inform about the change of the classification level or
declassification without any delay,

Article 5
Intrastate measures

{17 Competant bodies and authorized bodies shall take in accordance with the
iegistation of the states of the Pariies all necessary measures o protect classified
information: provided under this Agresment or classified information which the
contractor acquainted with in connection with the classified contract.,

(2] Classified information shall be used strictly anly for purposes for which they have
heen provided and may be released only o persons who have the security clearance
and wha need to know them for the fulfillment of their working duties. Mo other
nerson shall be authorized to acquaint with the provided classified information only
on the hasis of his/her rank, position or certificate on security clearance.

{3) Released classified information shall not be disclosed to the third party without
the prior written approval of the releasing Party.

Article &
Contracts

(1) Before concluding a classified contract the relevant body of the siate of the
releasing Party shall request from the relevant body of the state of the receiving Partly
written information that the contactor has a cerfificate on industrial security of the
relevant level.

[2) The relevant body of the state of the relsasing Parly shall deliver to the relevant
body of the state of the receiving Party the list of classified information provided
within the classified contract including their classification levels,

(31 The relevant body of the state of the receiving Party shall canfirm in writing the
receipl of the released classified informaticn,

Article 7
Releasing of classified information

{13 Classified information shall be transported from the state of one Parly to the stale
of ather Party by diplomatic means.

(2 Classified information provided by electromagnetic transfer shall be done through
gerified crypltographic means.

(3) The relevant bodies may agree on other ways of releasing of classified
information.




Article 8
Translation and reproduction

1) Translation of classified information may be done cnly by persons having tha
security clearance correspending o the classification level of the ariginal document,
The franslation shall be marked with the same classification level as the ariginal
document.

(2} In case of reproduction of the classified information their original classification
level shall be mprcgi;med oo, Coples of classified information may be made only in
the necessary amount.

(3] Translaticn and copies of classified information marked TOP SECRET and
SECRET may be done only on the basis of a written approval of the relevant body of
the state of the releasing Party.

Article 9
Destruction

(1) Classified informaticn and their carriers shall be destroyed ar modified in a way to
prevent any possibility of their reproduction.

{£) Classified information marked as TOP SECRET and SECRET shall not be
destroyed by the recipient withaut the written consent of the relevant body of the
state of the releasing Party. The copy of the report on destruction of this classifisd
infarmaticn shall be delivered to the relevant body of the state of the releasing Party,

Article 10
Visits

{1) Visits that require access to classified information of the state of the second Party
shall have a permission issusd by the relevant body. The authorized body shall
procesd equally in case it is empowered to issue such parmission.

(21 & request for visit shall be sent to the relevant body ar autharized body of the hast
state, as a rule ten working days before the plannad realization of the visit.

(3] Raguesls for visit shall include following:

a) name and surname of visitor, date and place of birth, passport number,

) nationslity

¢l position of visitor and name of institution or company (sthe is representative of, ar
name and claoser identification of classified cantract (s)he takes partin

d} informatian on the level of securily clearance of visitor

g} purpese of visit and estimated date of arrival and departurs,

f1 name of institution or company to be visited.




{4y In case of repeated visits the relevant bodies or authorized bodies shall be
competent lo apprave the lists of regular visits. Thase lists shall be valid for twelve
menths at maximum.

Article 11
Breach of protection of classified information

(1) In case of unautharized access to classified information provided by the state of
the second Party or i case such access shall not be possible Lo rule aut, the relevant
nody of the state of the releasing Party shall be informed about i,

(2} Breach of protection of classified information stated in paragraph 1 shall be
investigated by the bodies of the state within which the breach was realized. The
relavant body of the state of the secand Party shall be informed an the cutcome.

Article 12
Costs

Any costs incurred in the application of this Agreement shall be borne by the Fary
providing the semvices,

Article 13
Relevant bodies

(1) Relevant bodies of the states of the Pariies are!

in the Slavak Republic
Maradny bezpeénosing drad
(WNatiohal Security Authority)

in the Republic of Slovenia

Urad Ylade Republike Slovenije za varovanje tajnin padatkoy

(Cffice of tha Government of the Republic of Slovenia for the Protection of
Classified Information].

() The Parties shall, through diplomatic channals, inform each other on any change
of tha relevant bodies.

(3} Relevant bodies may conclude arxecutive protocols for realization of this
Agreement.




Article 14
Relation to other agreements

This agreement shall nat influence the obligations in the field of protection of
classifiod information resulting from cther international agreements the states of the
Fartias are pound by,

Article 15
Consulting and inspections

(1) Relevant bodies shall mutually inform one anather on the valid legislation
concerning - the protection of classified information and on any changes or
amendments.

(2} For the purpose of cooperation in realization of the provisions of this Agreement
relevant bodies shall consull one another on the request of one of them.

(3} Relevant bodies shall co-operale al examining the sufficient protection of
releasad classified information and at performing inspectians.

Article 16
Dispute settlement

Any dispute concerning the interpretation or implementation of this Agreement shall
be solved by direct consultation between the relevant bodies.

Article 17
Closing provisions

(1] This Agreement shall enter into force on the first day of the second (2} month
fellowing the receipt of the last of the notes with which both Pardies herato notify each
ather through diplomatic channels of the completion of the internal procedures
recuired for enlering of this Agreement into force.

{2) This Agresment may be changed or amended on the basis of the muiual
agreament of the Parties. Any changes and amendments shall be done by a written
notification, Changes and amendments to this Agreement shall enter into foree
according to the procedures for entering intc force stated in paragraph 1 of this
Aricle,

{31 Each Party may lerminate this Agreemeant by a written notification. The
termination =hall take effect six (6) months following the date an which the notification
was received by the other Party, All classified information thal have been exchanged
or arouse in compliance wilh this Agreement, shall be protectad according o the
orovisions of this Agreement even alter repudiation of the agreement, unlil Lheir
nature and classification require so,




Done in g@ﬁi&ﬁ!’(ﬁﬁ? ....... Un’p'ﬂ}‘&”mé‘ekﬂﬁ'ﬁf, in two originals, each in the

Slavak, Slovenian and Engilish languages. In case of differences of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the 3lovak Republic of the Republic Efslwenia

Qﬁfﬁ;’






